
提    要

《西遊記》為明代吳承恩所著的一部長篇章回小說，後人列為中國古代四大小說名著之一。

除了在中國家喻戶曉外，在海外的流傳與傳播也廣，並出現了英、俄、德、日、韓、法、意、泰、

越、印尼等多種語言譯本。

本文研究以 2016 年泰譯本《西遊記》中之詩作為對象，由於詩是講求格律的文體，文化

內涵豐富，明代如何押韻？韻部是否已有變化？極可注意；筆者也從文化移植角度，探討漢泰

文化間的轉譯，以及深究譯者對其文本誤譯的原因。

本論文之架構，首章為緒論，介紹《西遊記》在泰國之流傳與翻譯。第二章為分析《西遊記》

詩作多的樣性及押韻相關問題。第三章為韻文可譯性之探討及重譯的必要，及泰譯本《西遊記》

詩作翻譯之文本誤譯，分析產生文本誤譯之原因、類型及例證。第四章承續第三章的內容，探討

泰譯本《西遊記》詩作中因文化移植而導致誤譯的現象。
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